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Alle hohen Türenelemente müssen an der Wand befestigt werden !
NICHT an der Wand befestigte Elemente kippen beim Öffnen der
Türen nach vorne. Beachten Sie dies auch während der Montage !

Bei nicht vorschriftsmäßiger und / oder nicht fachmännischer Montage wird bei 
Personen- oder Sachschäden keine Haftung übernommen.
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Bauteil-Übersicht

1273

1109

1109

1273

1308
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im Paket-Nr: Stk Bauteil-Nr: Länge Breite Stärke

Paket 1 1 x Beschlägekarton-Nr: 2133-22

Paket 2 1 x Nr: 1268 1886 mm 590 mm 15 mm

Paket 2 5 x Nr: 1288 430 mm 520 mm 15 mm

Paket 2 1 x Nr: 1315 431 mm 530 mm 15 mm

Paket 2 2 x Nr: 1345 1899 mm 442 mm 3 mm

Paket 3 2 x Nr: 1273 393 mm 1806 mm 19 mm

Paket 4 1 x Nr: 1303 909 mm 590 mm 18 mm

Paket 4 1 x Nr: 1304 909 mm 590 mm 18 mm

Paket 4 2 x Nr: 1308 909 mm 54 mm 19 mm

Paket 4 2 x Nr: 1599 488 mm 65 mm 19 mm

Paket 4 1 x 5_518 Kleiderstange L= 518mm

Paket 5 2 x Nr: 1109 1814 mm 54 mm 19 mm

Paket 5 2 x Nr: 1306 1886 mm 590 mm 15 mm
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Beschläge
1.101

12 x

Excenter 15/15 mm Bolzen 24/5 mm1.104

12 x 20 x

Bodentäger D= 5/51.110

1.119

 8 x

Holzdübel 8x301.118

12 x

Holzdübel 8x25 Unterlegscheibe9.805

 mm8,4 x 20

 1 x

1.126

 1 x

Korpusverbinder 6,3x50

1.141 Dübel U8x40Senkkopfschrauben 

5 x 70

9.157

mm

1.199

1 x 1 x5 x

Kippsicherung 77x21x15 Senkkopfschrauben 9.141

3,5 x 15  mm
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1
3
m

m

1.142

16 x 16 x

VB-Bolzen 6x7,5 1.146

6 x

Winkel 17x25 mm 1.148

 4 x

Blechlasche 50/13/2

Rundkopfschrauben 9.135

 mm5 x 13

1.183

12 x 12 x

Rw-Halter 50x17x22

 4 x

1.210 Korpusverbinder 7x50
 Sw 4

140x25 mm1 x

Inbusschlüssel9.531 SW 4

1.130

 1 x

Montageleim

 4 x

Flachkopfschraube9.175

 mmM6 x 35

2 x

5.203 Schrankrohrlager

64/14/6 mm

5.201 Gewindeschraube

M6 x 25 mm

2 x

1 x

Kleiderstange 30/155.518

L= 417 mm

2 x

4.630 System-Griff: 

BM 160„ schwarz“

Art-Nr: 7180-4-630

2.571

8 x

M-Platte Oslo2.570

8 x

StoBa Oslo

geschlossen geöffnet4 x

Griffschraube 9.110

 mmM4 x 24
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Liebe Kundin, lieber Kunde,
vielen Dank für Ihre Bestellung !  Gleichgültig, ob Sie ein aus Naturholz gefertigtes Möbelstück
gekauft haben,eine Hochglanzfront oder eine matte Kunststofffront - jedes Möbelstück hat
seine ganz speziellen Eigenschaften. Auch Holzbeschaffenheit und -struktur wie zum Beispiel 
kleinere Äste bei Naturholzmöbeln, sind Teil der individuellen Ausstrahlung jedes einzelnen 
Möbelstücks.

Glänzende Metallteile und Glasflächen
Die handelsüblichen Metallputzmittel und Glasreiniger reichen vollkommen aus um wieder
„Spiegelglanz“ zu erzielen. Glas reiben Sie einfach nach dem Reinigen mit Fensterleder
 o.Ä Trocken. Metall wird mit einen fuselfreien Tuch nachgerieben. Alle Metallteile nur mit
klaren Wasser und milden Reinigungsmittel säubern.

Grundsätzlich gilt:
Keine heißen Gegenstände auf die Möbel stellen.Keine Kerzen direkt auf die Möbel stellen.
Verschüttete Flüssigkeiten sofort aufwischen.
In regelmäßigen Abständen den festen Sitz von Schrauben und Beschlägen kontrollieren.
Der typische, aromatische Holzgeruch ist bei Naturholzmöbeln immer ein Qualitätsbeweis.
Helle Stellen an den Ästen entstehen durch einen natürlichen Harzaustritt und können mit 
einem trockenen, fusselfreien Tuch abpoliert werden.
Auch von anderen Holz-, Lack-,Leder- oder Polstermaterialien ist sein schwacher Eigengeruch 
am Anfang unvermeidbar. Diese Gerücheverschwinden nach einiger Zeit von allein. 
Wenn Sie dem nachhelfen wollen, lüften Sie in der Anfangszeit häufiger und/oder wischen 
Sie die Möbelleicht feucht mit Wasser aus, das mit ein wenig Essig versetzt ist.
Bewahren Sie diese Hinweise gut auf.

Pflegehinweise für gelaugte/geölte Möbel aus Naturholz
Die Oberfläche Ihres neuen Möbel-stücks ist mit rein biologischen Öl behandelt. Um diesen 
natürlichen, gelaugt/geölten Glanz zu bewahren, empfehlen wir eine gelegentliche Nach-
behandlung mit geeignetem Möbelöl. Da durch die Art der Oberflächenbehandlung evtl.
Rückstände des Naturöls zurückbleiben können, empfehlen wir Ihnen, die Möbel mit
einem fusselfreien Tuch abzureiben. Das Tuch nach Gebrauch trocknen lassen und erst
dann entsorgen.

Pflegehinweise für naturbelassene/gelackte Möbel aus Naturholz
Die Oberfläche lässt sich am besten mit einem mäßig feuchten Tuch säubern.
Achtung: Ätzende oder lösungsmittelhaltige Reinigungsmittel oder Politur dürfen nicht
verwendet werden.

Pflegehinweise für Möbel aus Plattenwerkstoffen
Verwenden Sie zur Pflege Ihres Möbels aus Plattenwerkstoffen am besten ein weiches, 
nicht fusselndes Tuch oder ein Ledertuch. Wischen Sie die Oberflächen leicht feucht ab.

Grundsätzlich gilt: Verwenden Sie bitte auf keinen Fall folgende Reinigungs- und Putzmittel:
Microfasertücher oder Schmutzradierer. Diese enthalten häufig feine Schleifpartikel,
die zu einem Zerkratzen der Oberflächen führen können.
scharfe chemische Substanzensowie scheuernde Putz- oder Lösungsmittel. Diese können 
die Oberflächen ebenfalls beschädigen;
Scheuerpulver, Stahlwolle oder Topfkratzer. Sie zerstören die Oberfläche so stark, dass eine
Aufarbeitung nicht mehr möglich ist;
Staubsauger. Düsen und Bürsten können die Oberflächen zerkratzen;
Dampfreiniger. Durch den hohen Druck und die Hitze, mit denen der Wasserdampf auf die 
Oberflächen trifft, können diese beschädigt werden oder sich sogar vom Untergrund ablösen.

- Plegehinweise -
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 b
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t 
v
žd

y 
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o
ta
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n
é
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U

jis
tě
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 s

e
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á
d
n
é
 

p
ří

sl
u
še

n
st
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 n

e
n
í 
u
vo
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ě

n
é
.

S
K
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m

p
le
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 m

o
n
tá
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e
 p
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u
še
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st
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 p

re
 in
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lá
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u
 m

u
sí
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žd

y 
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tia
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n
u
té

. 
U
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tit

e
 s

a
, 
že

 ž
ia

d
n
e
 

p
rí

sl
u
še

n
st

vo
 n

ie
 je

 u
vo

ľn
e
n
é
.

H
U

M
in

d
e
n
, 
a
 s

ze
re

lé
sh

e
z 

h
a
sz

n
á
lt 

rö
g
zí

tő
e
le

m
e
t 
sz

o
ro

sa
n
 m

e
g
 k

e
ll 

h
ú
zn

i. 
Ü

g
ye

lje
n
 a

rr
a
, 
h
o
g
y 

e
g
ye

tle
n

 
rö

g
zí

tő
e
le

m
 s

e
 le

g
ye

n
 la

z
a
.
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O

To
a
te

 a
c
c
e
so

ri
ile

 d
e
 f

ix
a
re

 a
fe

re
n
te

 m
o
n
ta

ju
lu

i t
re

b
u
ie

 s
tr

â
n
se

 î
n
to

td
e
a
u
n
a
 în

 m
o
d
 c

o
re

sp
u
n
z
ă
to

r. 
A

si
g
u
ra
ţi
-v

ă
 c

ă
 ş

i p
ie

se
le

 d
e
 f
e
ro

n
e
ri

e
 s

u
n
t 
st

râ
n
se

 c
o
re

sp
u
n
ză

to
r.

T
R

M
o
n
ta
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çi

n
 s

a
b
itl

e
m

e
 m

a
lz

e
m

e
le

ri
n
in

 t
ü
m

ü
 n

iz
a
m

i y
a
p›

d
a
 s

›k
›lm

a
l›
d
›r.

 H
e
rh

a
n
g
i b

ir
 k

a
p
la

m
a
n

›n
 

g
e
v
ş
e
k 

o
lm

a
m

a
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n
a
 d

ik
ka

t 
e
d
in

iz
.

R
U

В
с
е

 

кр
е

п
л

е
н

и
я

 

д
л

я

 

м
о

н
та

ж
а

 

д
о
л

ж
н

ы  

б
ы

ть

 ус
та

н
о

в
л

е
н
ы

 и
 з

а
тя

н
у
ты

 

н
а

д
л

е
ж

а
щ

и
м

 

о
б

р
а
зо

м
. 

В
н

и
м

а
те

л
ь
н

о

 

с
л

е
д

и
те

 

за

 

те
м

, 
ч
то

б
ы  

кр
е

п
л

е
н

и
я

 

н
е

 

р
а

с
ш

а
ты

в
а

л
и

с
ь
.
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 d
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e
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e
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.

G
B

A
lw

a
ys

 f
o
llo

w
 t
h
e
 in

st
ru

c
tio

n
s 

o
f 
th

e
 m

a
n
u
fa

ct
u
re

r.

F
R

S
u
iv

e
z 

to
u
jo

u
rs

 le
s 

in
st

ru
ct

io
n
s 

d
u
 f
a
b
ri

c
a
n
t.

IT
S

e
g
u
ir
e
 s

e
m

p
re

 le
 is

tr
u
zi

o
n
i d

e
l p

ro
d
u
tt

o
re

.

N
L

V
o
lg

 s
te

e
d
s 

d
e
 in

st
ru

ct
ie

s 
va

n
 d

e
 f
a
b
ri
ka

n
t.

P
L

Z
a
w

sz
e
 n

a
le

ż
y 

p
rz

e
st

rz
e
g
a
ć 

in
st

ru
kc

ji 
p
ro

d
u
ce

n
ta

.

C
Z

V
žd

y 
se

 ř
iď

te
 p

o
k
yn

y 
v
ýr

o
b
c
e
.

S
K

V
žd

y 
d
o
d
rž

ia
va

jte
 p

o
k
yn

y 
v
ýr

o
b
cu

.

H
U

K
ö
ve

ss
e
 a

 g
yá

rt
ó
 u

ta
sí

tá
sa

it.

R
O

U
rm

a
ți
 in

st
ru

c
ți
u
n
ile

 p
ro

d
u
c
ă
to

ru
lu

i.

T
R

D
a
im

a
 ü

re
tic

in
in

 t
a
lim

a
tla

r›
n
a
 u

yu
n
u
z.

R
U

С
тр

о
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с
о
б
л

ю
д

а
й
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и
н

с
тр

у
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и
и

 

п
р

о
и
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о
д

и
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л
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2

D
D

e
r 
A

rt
ik

e
l 
is

t 
ke

in
 K

in
d
e
rs

p
ie

lz
e
u
g
! 
L

a
s
s
e
n
 S

ie
 K

in
d
e
r 

a
u
c
h
 n

ic
h
t 
m

it
 d

e
r 

V
e
rp

a
c
k
u
n
g
 s

p
ie

le
n
. 
S

ie
 

k
ö
n
n
te

n
 a

n
 d

e
r 

F
o
lie

 e
rs

ti
c
k
e
n
 o

d
e
r 

s
ic

h
 a

n
 d

e
r 

U
m

ve
rp

a
c
k
u
n
g
 v

e
rl

e
tz

e
n
.

G
B

T
h
is

 p
ro

d
u
c
t 
is

 n
o
t 
a
 t
o
y
! 
D

o
 n

o
t 
a
llo

w
 c

h
ild

re
n
 t
o
 p

la
y
 w

it
h
 t
h
e
 p

a
c
k
a
g
in

g
. 
T

h
e
y
 c

o
u
ld

 s
u
ff

o
c
a
te

 i
n
 t
h
e
 

fo
il 

o
r 

in
ju

re
 t
h
e
m

s
e
lv

e
s
 o

n
 t
h
e
 p

a
c
k
a
g
in

g
.

F
R

L‘
a
rt

ic
le

 n
‘e

s
t 
p
a
s
 u

n
 j
o
u
e
t 
! 
N

e
 l
a
is

s
e
z
 p

a
s
 n

o
n
 p

lu
s
 l
e
s
 e

n
fa

n
ts

 j
o
u
e
r 

a
v
e
c
 l
a
 f
e
u
ill

e
 d

‘e
m

b
a
lla

g
e
 e

n
 

p
la

s
ti
q
u
e
. 
Il
s
 p

e
u
v
e
n
t 
s
‘a

s
p
h
y
x
ie

r 
a
v
e
c
 l
e
 f

ilm
 p

la
s
ti
q
u
e
 o

u
 s

e
 b

le
s
s
e
r 

a
v
e
c
 l
e
s
 m

o
y
e
n
s
 d

‘e
m

b
a
lla

g
e
.

IT
L‘

a
rt

ic
o
lo

 n
o
n
 è

 u
n
 g

io
c
a
tt

o
lo

! 
N

o
n
 p

e
rm

e
tt

e
re

 a
i 
b
a
m

b
in

i n
e
a
n
c
h
e
 d

i 
g
io

c
a
re

 c
o
n
 l
‘im

b
a
lla

g
g
io

. 
R

is
c
h
io

 d
i 
s
o
ff

o
c
a
m

e
n
to

 p
e
r 

v
ia

 d
e
lla

 p
e
lli

c
o
la

 o
 d

i 
le

s
io

n
i 
p
e
r 

v
ia

 d
e
ll’

im
b
a
lla

g
g
io

 e
s
te

rn
o
.

N
L

H
e
t 
a
rt

ik
e
l 
is

 g
e
e
n
 s

p
e
e
lg

o
e
d
 v

o
o
r 

k
in

d
e
re

n
! 
Z

o
rg

 e
rv

o
o
r 

d
a
t 
k
in

d
e
re

n
 o

o
k
 n

ie
t 
m

e
t 
d
e
 v

e
rp

a
k
k
in

g
 

s
p
e
le

n
. 
Z

e
 k

u
n
n
e
n
 s

ti
k
ke

n
 d

o
o
r 

d
e
 f
o
lie

 o
f 
z
ic

h
 v

e
rw

o
n
d
e
n
 a

a
n
 d

e
 v

e
rp

a
k
k
in

g
.

P
L

P
ro

d
u
k
t 
n
ie

 s
łu

ż
y
 d

o
 z

a
b
a
w

y
! 
D

z
ie

c
i 
n
ie

 p
o
w

in
n
y
 b

a
w

ić
 s

ię
 o

p
a
ko

w
a
n
ie

m
 p

ro
d
u
k
tu

, 
g
d
y
ż
 m

o
g

ą
 s

ię
 

u
d
u
s
ić

 s
ię

 f
o
lią

 l
u
b
 s

k
a
le

c
z
y
ć
 o

p
a
ko

w
a
n
ie

m
.

C
Z

V
ý
ro

b
e
k
 n

e
n
í 
h
ra

č
k
o
u
 p

ro
 d
ě
ti
! 
N

e
n
e
c
h
á
v
e
jt
e
 d
ě
ti
 a

n
i 
h
rá

t 
s
i 
s
 o

b
a
le

m
. 
M

o
h
ly

 b
y
 s

e
 u

d
u
s
it
 f
ó
lií

 n
e
b
o
 

s
e
 p

o
ra

n
it
 o

 p
ře

b
a
l.

S
K

Te
n
to

 v
ý
ro

b
o
k
 n

ie
 j
e
 ž

ia
d
n
o
u
 h

ra
č
k
o
u
 p

re
 d

e
ti
! 
N

e
d
o
vo
ľt

e
 d

e
ťo

m
, 
a
b
y
 s

a
 h

ra
li 

s
 o

b
a
lo

v
o
u
 f
ó
lio

u
. 
M

o
h
li 

b
y
 s

a
 s

 f
ó
lio

u
 z

a
d
u
s
iť
 a

le
b
o
 s

a
 n

a
 v

rc
h
n
o
m

 o
b
a
le

 p
o
ra

n
iť
.

H
U
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 t
e
rm

é
k
 n

e
m

 g
y
e
rm

e
k
e
k
 s

z
á
m

á
ra

 k
é
s
z
ü
lt
 já

té
k
s
z
e
r!

 N
e
 h

a
g
y
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 a
 g

y
e
rm

e
k
e
k
e
t 
a
 c

s
o
m

a
g
o
ló

fó
liá

v
a
l 

já
ts

z
a
n
i.
 A

 f
ó
liá

b
a
 t
e
ke

re
d
v
e
 m

e
g
fu

lla
d
h
a
tn

a
k
 v

a
g
y
 s

é
rü

lé
s
t 
s
z
e
n
v
e
d
h
e
tn

e
k
.

R
O
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ro

d
u
s
u
l n

u
 c

o
n
s
ti
tu

ie
 u

n
 o

b
ie

c
t 
d
e
 j
o
a
c
ă
 p

e
n
tr

u
 c

o
p
ii!

 N
u
 lă

s
a
ţi
 c

o
p
iii

 s
ă
 s

e
 j
o
a
c
e
 c

u
 f
o
lia

 
a
m

b
a
la

ju
lu

i. 
E

x
is

tă
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e
ri

c
o
lu

l 
d
e
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s
fi
x
ie

re
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u
 f
o
lia
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a
u
 d

e
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ă
n
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e
 c

u
 a

m
b
a
la

ju
l.

T
R
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u
 ü

rü
n
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 ç

o
c
u
k
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y
u
n
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d
e
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Ç

o
c
u
k
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n
 a

m
b
a
la

jla
r›

y
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 o
y
n
a
m

a
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n
a
 a

s
la
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ü
s
a
a
d
e
 

e
tm

e
y
in
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Ç

o
c
u
k
la
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 f
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e
d
e
n
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 b

o
ğ

u
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b
ili

r 
v
e
y
a
 a

m
b
a
la

j n
e
d
e
n
iy
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 y

a
ra

la
n
a
b
ili
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e
r.

R
U

Н
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д
о

п
у
с
к
а
е
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я

 

и
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а

 

д
е
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й
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е
л

и
е

м
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Н

е
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а
зр

е
ш

а
й

те

 

д
е
тя

м

 

и
гр

а
ть

 с
 у

п
а

ко
в
о
ч
н
ы

м

 
м

а
те

р
и

а
л

о
м

. 
Д

е
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м
о

гу
т

 

з
а

д
о
х
н

у
т
ь
с
я
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 у
п
а
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в
о
ч
н

о
й

 

п
л

е
н

ке

 

и
л

и

 

п
о
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а
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и
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с
я

 

у
п
а

ко
в
о
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ы
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м

а
те

р
и

а
л

о
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D
A

c
h
te

n
 S

ie
 d

a
ra

u
f,
 d

a
s
s
 K

in
d
e
r 

ke
in

e
 k

le
in

e
n
 T

e
ile

, 
w

ie
 z

. 
B

. 
M

u
tt

e
rn

, 
A

b
d
e
c
k
k
a
p
p
e
n
 o

d
e
r 

Ä
h
n
lic

h
e
s
 

in
 d

e
n
 M

u
n
d
 n

e
h
m

e
n
. 
S

ie
 k

ö
n
n
te

n
 s

ie
 v

e
rs

c
h
lu

c
ke

n
 u

n
d
 d

a
ra

n
 e

rs
ti
c
ke

n
.

G
B

E
n
s
u
re

 t
h
a
t 
c
h
ild

re
n
 d

o
 n

o
t 
p
u
t 
a
n
y
 s

m
a
ll 

p
a
rt

s
 s

u
c
h
 a

s
 n

u
ts

, 
c
a
p
s
 o

r 
th

e
 l
ik

e
 i
n
 t
h
e
ir
 m

o
u
th

. 
T

h
e
y
 

c
o
u
ld

 s
w

a
llo

w
 a

n
d
 c

h
o
k
e
 o

n
 t
h
e
m

.

F
R

V
e
ill

e
z
 à

 c
e
 q

u
e
 l
e
s
 e

n
fa

n
ts

 n
e
 m

e
tt
e
n
t 
a
u
c
u
n
e
 p

e
ti
te

 p
iè

c
e
, 
c
o
m

m
e
 p

. 
e
x
. 
d
e
s
 é

c
ro

u
s
, 
d
e
s
 c

a
p
u
c
h
o
n
s
 

o
u
 s

im
ila

ir
e
s
, 
d
a
n
s
 la

 b
o
u
c
h
e
. 
Il
s
 p

e
u
v
e
n
t 
le

s
 a

v
a
le

r 
e
t 
s
‘é

to
u
ff
e
r.

IT
A

s
s
ic

u
ra

rs
i 
c
h
e
 i
 b

a
m

b
in

i n
o
n
 p

o
rt

in
o
 a

lla
 b

o
c
c
a
 l
e
 p

a
rt

i 
p
ic

c
o
le

, 
a
d
 e

s
. 
d
a
d
i,
 c

o
p
e
rc

h
ie

tt
i 
e
 s

im
ili

. 
P

o
tr

e
b
b
e
ro

 i
n
g
e
ri

rl
e
 e

 s
o
ff

o
c
a
re

.

N
L

Z
o
rg

 e
rv

o
o
r 

d
a
t 
k
in

d
e
re

n
 g

e
e
n
 k

le
in

e
 s

tu
k
ke

n
, 
z
o
a
ls

 m
o
e
re

n
, 
a
fd

e
k
k
a
p
je

s
 o

f 
d
e
rg

e
lij

ke
 i
n
 d

e
 m

o
n
d
 

n
e
m

e
n
. 
Z

e
 k

u
n
n
e
n
 z

e
 i
n
s
lik

ke
n
 e

n
 d

a
a
rd

o
o
r 

s
ti
k
k
e
n
.

P
L

N
a
le

ż
y
 d

o
p
iln

o
w

a
ć
, 
a
b
y
 d

z
ie

c
i 
n
ie

 b
a
w

iły
 s

ię
 l
u
b
 t
e
ż
 b

ra
ły

 d
o
 u

s
t 
ż
a
d
n
y
c
h

 d
ro

b
n
y
c
h

 c
zę

ś
c
i 
m

e
b
la

, 
ta

k
ic

h
 j
a
k
 n

p
. 
n
a
k
rę

tk
i,
 z

a
ty

c
z
k
i 
it
p
. 
M

o
g
ły

b
y
 j
e
 p

o
łk

n
ą
ć
 i
 u

d
u
s
ić

 s
ię

 n
im

i.

C
Z

D
b
e
jt
e
 n

a
 t
o
, 
a
b
y
 d
ě
ti
 n

e
d
á
v
a
ly

 d
o
 ú

s
t 
ž
á
d
n
é
 d

ro
b
n
é
 d

íl
y
 j
a
ko

 n
a
p
ř.
 m

a
ti
c
e
, 
k
ry

tk
y
 a

 p
o
d
o
b
n
ě
. 
M

o
h
ly

 
b
y
 j
e
 s

p
o
lk

n
o
u
t 
a
 u

d
u
s
it
 s

e
.

S
K

D
b
a
jt
e
, 
a
b
y
 s

i 
d
e
ti
 n

e
m

o
h
li 

d
a
ť 

d
o
 ú

s
t 
d
ro

b
n
é
 d

ie
ly

, 
a
k
o
 n

a
p
r.
 m

a
ti
c
e
, 
k
ry

tk
y
 a

le
b
o
 p

o
d
o
b
n
e
. 
M

o
h
li 

b
y
 

ic
h
 p

re
h
lt
n
ú
ť 

a
 z

a
d
u
s
iť

 s
a
.

H
U

G
o
n
d
o
s
k
o
d
jo

n
 a

rr
ó
l,
 h

o
g
y
 a

 g
y
e
re

ke
k
 n

e
 v

e
h
e
s
s
é
k
 a

 s
z
á
ju

k
b
a
 a

 k
is

 a
lk

a
tr

é
s
z
e
ke

t,
 p

l.
 a

z
 a

n
y
á
k
a
t,
 a

 
fe

d
ő

k
u
p
a
ko

k
a
t 
s
tb

. 
E

z
e
k
e
t 
le

n
y
e
lv

e
 m

e
g
fu

lla
d
h
a
tn

a
k
.

R
O

S
u
p
ra

v
e
g
h
e
a
ţi
 c

o
p
iii

 p
e
n
tr

u
 c

ă
 p

o
t 
s
ă
 i
n
tr

o
d
u
c
ă
 î
n

 g
u
ră

 p
ie

s
e
le

 m
ic

i,
 c

u
m

 a
r 

fi
 d

e
 e

x
e
m

p
lu

 p
iu

liţ
e
, 

c
a
p
a
c
e
 s

a
u
 a

lt
e
le

 s
im

ila
re

. 
E

i 
p
o
t 
să

 l
e
 î
n
g
h
it
ă
 ş

i 
s
e
 p

o
t 
a
s
fi
x
ia

.
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o
c
u

k
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Ist die Raumluft über einen längeren Zeitraum sehr feucht, nimmt das
Holz die Feuchtigkeit auf und dehnt sich aus. Bei zu trockener Luft - 
vor allem im Winter während der Heizperiode - wird dem Holz 
Feuchtigkeit entzogen, es schwindet wie der Fachmann sagt.

Holz ist ein natürlicher Werkstoff, der auch in verabeitetem Zustand “lebt”
und daher auf Veränderungen des Raumklimas reagiert.

Worauf bei Massivholz zu achten ist - über das “ARBEITEN” 
des Holzes

Eine gewisse Schwindung, die während der Heizperiode auftritt, kann in
Sommermonaten auf Grund feuchter Raumluft wieder zurückgehen.
Auch ist zu beachten, dass die durchschnittliche Luftfeuchte im Freien
in Nord- und Süddeutschland durchaus unterschiedlich sein kann.

Nach der Montage Ihres Möbel lassen Sie 
die Türen und die Schubkästen noch
mindestens 12 Stunden geöffnet.Dadurch
wird gewährleistet das sich die Möbelteile
von  innen und außen den Raumklima
 anpassen. Die Gefahr das einzelne Teile 
verziehen wird so vermindert.

Optimales Raumklima
    für Ihre Möbel

Temperatur
 20 - 22 °C

Luftfeuchte
45 -  60 %

1071

12 h

Bei Einhaltung des richtigen Raumklimas können diese Erscheinungen
weitgehend vermieden werden. 
Das richtige Raumklima hat eine LUFTTEMPERATUR  von ca. 20 bis 22 °C 
bei einer relativen LUFTFEUCTE von ca. 45 bis 60 %.
Dieses “Normalklima” soll im Jahresdurchschnitt erreicht werden.

Was Sie sonst noch wissen sollten:

Bei der Herstellung unserer Möbel und Spielwaren werden ausschließlich Materialien, Öle, Lacke

komm. In diesem Falle empfehlen wir dieser ungefährlichen Geruchsbelästigung 

durch mehrmaliges Stoßlüften entgegen zu wirken.

gesundheitlich unbedenklich und speziell für Kindermöbel geeignet sind.   verarbeitet, die 

Geruchsentwicklungen durch die fabrikneuen Möbel Manchmal kann es produktionsbedingt zu 
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Worauf bei Massivholz zu achten ist 
- Holz ist ein Naturprodukt !

Rauigkeit, Splinte, Faserausrisse - Beim Hobeln und Fräsen sind trotz 

hoher Sorgfalt und scharfer Werkzeuge raue Stellen, Splinte und 

Ausrisse - insbesondere im Bereich von Ästen oder entgegen der 

Bearbeitung gerichteten Holzfasern, nicht immer zu vermeiden.

Farbunterschiede zwischen Fronten und Korpen  ist  ein kein 

Reklamationsgrund. Es ist in der Möbelherstellung nichts 

außergewöhnliches, 

dass die Korpen und Fronten von unterschiedlichen Vorlieferanten 

gefertigt werden. Allein schon aus diesem Grund kann es zu 

Farbunterschieden kommen. 

Wuchs, Farbe, Struktur und Maserung  sind bei jedem Baum 

einzigartig. Abweichungen sind holzbedingt und stellen keinen 

Reklamationsgrund dar. Ein minimales Wachsen, Schwinden oder 

Verziehen ist auch beim Endprodukt möglich!

Risse und Verwerfungen des Holzes  sind vom Produzenten und 

Händler wenig zu beeinflussen, da diese ein natürlicher Prozess des 

Holzes sind und sich nicht vermeiden lassen. Auch durch sorgfältigste 

Rohholzauswahl lässt sich dieser Effekt nicht verhindern. Trockenrisse 

sind grundsätzlich zulässig, da die statischen Eigenschaften und die 

Haltbarkeit von Holz nicht negativ beeinflusst werden. Länge, Tiefe und 

Breite dieser Trockenrisse unterliegen keinerlei Beschränkungen! 

Leichte Krümmungen und Verdrehungen sind ebenfalls zulässig
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Problembehebung / Troubleshooting / Probleemoplossing:

12 h

Usunięcie problemu / Устранение проблемы / Sorunun çözümü:
Suppression des problèmes / Rimedio / Řešení problémů:

Alle Schrauben lösen
Loosen all screws 
Alle schroeven losser maken 

Poluzować wszystkie śruby 
Ослабить все шурупы 
Tüm vidalar› gevşetin

Poluzować wszystkie śruby 
Ослабить все шурупы 
Tüm vidalar› gevşetin

Ponownie dokr ęcić śruby 
Накрепко закрутить шурупы   
Vidalar› tekrar s›k›n  

Schrauben wieder festdrehen
Then tighten the screws   
Schroeven opnieuw vastdraaien  

Resserrer les vis
Stringere di nuovo le viti  
Dotáhněte šrouby
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Einzelteile zusammenschieben
Push all individual parts together  
Afzonderlijke delen samenschuiven   

Regrouper les pièces
Avvicinare i singoli elementi 
Díly stlačte k sobě viz šipky  

Zsun ąć poszczególne elementy 
Раздвинуть детали  
Parçalar› tekrar bir araya getirin   

Diely stla čte k sebe - pozri šípky
Deplasaţi spre interior părţile componente  
Az önálló alkatrészeket tolja összébb

Tür zu klein /
Door too small /
Deur te klein 
Za małe drzwi  /
Дверь перекошена /
Kap› çok küçük 

Porte trop petite /
Porta troppo piccola /
Dvířka příliš malá 

Achtung : Auf gleichmäßigen Fugenabstand achten!
Attention: Make sure the gaps are spaced uniformly!

Opgelet: Let op een gelijkmatige voegenafstand!

Attention : Veillez à ce que les joints soient équidistants !
Attenzione: Garantire l‘ampiezza uniforme delle fughe!
Pozor: Zajistěte, aby byly mezery stejné!

Uwaga:  Należy zwrócić uwagę na równomierny wymiar szczeliny!
Внимание! Зазор между деталями должен быть равномерным!
Dikkat: Ek yerleri aral›klar›n›n eşit olmas›na dikkat edin!

Problembehebung / Troubleshooting / Probleemoplossing:
Usunięcie problemu / Устранение проблемы / Sorunun çözümü:
Suppression des problèmes / Rimedio / Řešení problémů:

Tür zu klein Tür zu groß

Porte trop grande /
Porta troppo grande  /
Dvířka příliš velká

Tür zu groß /
Door too large /
Deur te groot

Za duże drzwi /
Дверь слишком большая 
Kap› çok büyük

x (mm)

ODER

ODER

ODER

Pousser les pièces vers l‘extérieur
Spingere all‘infuori i singoli elementi   
Roztáhněte díly od sebe viz šipky    
Roztiahnite diely od seba - pozri šípky
Deplasaţi spre exterior părţile componente  
Az önálló alkatrészeket tolja egymástól távolabb    

Rozsun
ąć poszczególne elementy
Раздвинуть детали   
Parçalar› d›şar›ya doğru itin    

Einzelteile nach außen schieben
Push all individual parts to the outside   
Afzonderlijke delen naar buiten schuiven    

x (mm)

=x (mm) x (mm)
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Notizen:


